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Prólogo

Jiñi ja’al miꞌ meꞌk ich’ujlel jiñi x-ixikob,
ik’ay jiñäch ch’ujulty’añ icha’añ matyeꞌlum,

tyambä iꞌkꞌ,
ixuꞌchajklel ñichty’añ.

La lluvia abraza el espíritu de las mujeres,
su canto es conjuro de la selva,

aire eterno,
poesía del relámpago.1

Juana Karen Peñate

El agua es uno de los elementos vitales de la creación humana. Los 
pueblos indígenas, grandes conocedores de la naturaleza, lo han 
invocado con devoción en el ciclo de sus cosechas. Saben que sin 
este preciado líquido, la sequía destruiría sus cultivos. De ahí la vi-
talidad y firmeza en la celebración de “petición de lluvias”, uno de  
los rituales antiquísimos generadores de los cantos más bellos  
de la espiritualidad indígena. Veneración ligada a los caminos que 
se siguen para llegar a las cumbres montañosas entre rezos y flores. 

1  �  Peñate, J. (2013, pp 44-45). Ixuꞌchajklel ñichty'añ/Poesía del relámpago en Ipusik’al mat-
yeꞌlum/Corazón de selva. Pluralia ediciones y CONACULTA. México.
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Afortunados aquellos que invocan la buena cosecha y logran con este 
peregrinar de vida, el respeto y la armonía con la naturaleza. La pala-
bra es su semilla y hace germinar la esperanza. El agua abre caminos 
también para la poesía.

Isoñil ja’al / Danza de la lluvia, escrito en lengua ch’ol y español, 
es un poemario de gran valor literario que explora la condición hu-
mana doliente y los rituales alrededor de la muerte. Coloca frente 
a nosotros, sus lectores, la tragedia y el sufrimiento, pero también 
la templanza ante el dolor y las injusticias. Su autora, Juana Peña-
te Montejo, escogió con acierto el seudónimo Ñichim que en ty’añ, 
como se refieren los ch’oles a su propia lengua, significa luz, flor, 
vela. Así, el nacimiento del agua y su bifurcación son los senderos 
que guían con oficio cada poema. Dividido en cinco partes: I. Ityiw-
tyiwñäyel jaꞌ/Susurros del agua; II. Kolem ja’al/Tormenta; III. Ye’eb/
Rocío; IV. Chajk/Rayo y V. Xuꞌchajk/Relámpago, el poemario crea y 
recrea la cosmovisión tyaꞌñob a la que se suma un sentido crítico y 
de resistencia social. 

Con versos sencillos y de poderosa fuerza evocativa, la lengua 
ty’añ, de raíz maya, aparece en los primeros poemas ligada al agua: 
lli kty’añ mi ichꞌäñ tyilel iyujtsil jaꞌal,/tyajol yeꞌeb,/tyajol kolem jaꞌal,/Mi 
lengua tiene esencia de lluvia,/ a veces brisa,/ a veces tormenta,/
[...]. Ili ktyꞌañ cheꞌ bajcheꞌ xuꞌchajk cheꞌ tyi juño,/cheꞌ bajcheꞌ juꞌukñabä 
ikꞌ cheꞌ ikꞌtyo,/mi ikꞌajtyiñ bajcheꞌ añ iyejtyal tyi pañumil,/ mi isujtyel 
tyi chꞌejl, mi isujtyel tyi chajk, mi isujtyel tyi kꞌiñ./Mi lengua como los 
relámpagos de junio,/ como los vientos que azotan la madruga-
da,/interroga las huellas del universo,/se vuelve energía, se vuelve 
rayo, se vuelve sol.

Hay un tono hablado y natural –de transparencia conversacio-
nal–, la voz poética referirá el dolor ante la pérdida de la madre, 
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que también puede interpretarse como la pérdida de la lengua. 
Evocará a “Chuchuꞌbälob”/“Las ancestras” desde el  k'ukꞌwits/el Cerro 
de quetzales para invocar los rituales y sahumar el alma. La muerte 
tiene olor a tierra húmeda, concluye; no así el olvido. Se nombra y 
se describe lo que deja a su paso la muerte, mientras Chechebak, la 
huesuda, solo sonríe. 

En Ye’eb/Rocío, el desarrollo poético se centra en pequeñas y 
bien logradas imágenes. Aparecen con su luz: Kꞌäkꞌäs/Las luciér-
nagas, xTyuluxtyak/Las libélulas y esas gotas pequeñísimas casi 
imperceptibles que dan aliento: Ye’eb/Rocío: Jiñi ye’eb tsaꞌ kajñiꞌ 
iwuty tyi ipam säsäkbä xpapañichim/jiñi xwilix mi ik’ajtyiñ ñaxañbä 
kñajal./El rocío se despertó sobre la campana blanca/mientras 
la golondrina gorjea en mi sueño primerizo. Así, el agua con su 
carga simbólica y espiritual logra también mitigar la tristeza: Añ 
ityajol, ityajoljach, jiñi paꞌ mi iwaꞌtyäl iyuꞌbiñoñ./A veces, solo a veces, 
el río se detiene a escucharme. 

Isoñil ja’al/Danza de la lluvia es el poema que da título a este 
poemario, metáfora de vida donde la tragedia cae como el hacha 
del rayo sobre la tierra,/tortura y hiere. La intemporalidad de la 
poesía hecha tiempo: ¿Qué hace el mundo en la noche gélida/en el 
que el caracol canta junto a la danza de la lluvia? Tal como la pande-
mia por Covid-19 que estamos padeciendo, su lectura resignifica el 
sentido de renacer, resurgir después de la tormenta. 

Es de celebrarse la visibilidad de los procesos de las mujeres 
indígenas en la construcción de su propio pensamiento y de su 
reconocimiento, ya no solo como mujeres forjadoras de cantos 
o plegarias. Juana Peñate Montejo ha alzado su voz como poeta 
para dar testimonio de las escenas cotidianas de la migración, del 
desplazamiento, de las condiciones de despojo de sus territorios 
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y de la violencia contra las mujeres indígenas. Aquí reproduzco  
el dictamen con que obtuvo el Premio de Literaturas Indígenas de 
América, PLIA 2020; cuyo jurado estuvo integrado también por el 
poeta Alejandro Sergio Aguilar Zeleny. Ambos deliberamos y por 
unanimidad elegimos esta obra:

“Poemario que exalta el dolorido sentir que deja la muerte. Sus 
rituales. La muerte que se clava como un rayo y nos parte en dos. 
Pero también ofrece un guiño cómplice de vida a través de una muy 
sutil descripción poética: diminutos animales que le dan vida a la 
Vida. Versos precisos. “Danza de la lluvia” es, sin duda, una revela-
ción en la poesía escrita en lenguas indígenas”.

Susana Bautista Cruz
Jurado del Premio de Literaturas Indígenas de América (PLIA) 2020

Rioyos Buenavista, San Felipe del Progreso,  
Estado de México, 18 de febrero de 2021
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Introducción 

Hoy la voz de Juana Peñate ya no es silencio, se escucha desde  
el corazón de la selva hasta perderse en el confín del tiempo,  

camina la poeta por las mismas veredas de siempre, avanza  
por las calles de todos los días, las horas regresan y se fugan  

en su trajín de espejos repetidos. Juana Peñate observa la  
iglesia de San Miguel Arcángel y desde lejos la sorprende  

una voz nítida: “…tienes que probar destino…”, ella sonríe,  
sabe que mediante sus poemas que integran Danza  

de la lluvia ha trascendido cualquier destino.

Alejandro Aldana Sellchopp

Desde las altas montañas ch’oles, específicamente de Tumbalá, 
Chiapas, mi voz renació en tiempos de pandemia, era una voz an-
tigua recién mojada, mezclada entre frío y calor, entre miedo y 
tranquilidad, que buscaba el reencuentro con mi esencia, dormida 
en lo más profundo de mi universo.

Invoqué desde el primer canto del amanecer y el primer silencio 
de la noche a las cuatro deidades de la lluvia (Chaac), el movimien-
to de las energías se abrió al universo, las nubes llegaron cargadas 
de tonos blancos y grises en forma de pirámides, cuyas gotas fue-
ron cayendo entre las hojas, reviviendo los manantiales y el des-
borde de gigantescos ríos, provocando desastres desde un sentido 
literal y metafórico. 
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Entonces, desde las selvas, llegaron los vientos y acariciaron mi 
pensamiento. Me llenaron de aire, los cantos y los rugidos se vol-
vieron imágenes y metáforas. 

Isoñil ja’al/Danza de la lluvia es una alegoría a la memoria de 
Yolanda Montejo Pérez†, mi madre y a José Antonio Reyes Mata-
moros, mi maestro.  

Cierto es que la lluvia es una metáfora de vida, pero también de 
la muerte que nos alcanza en tiempos de crisis, nos inunda a veces 
de placeres y otras tantas nos inunda de tristeza y dolor. 

¿Quién, si no es la lluvia, que danza en tiempos en que el calor 
sofoca el cuerpo? 

¿Quién, si no es la lluvia, que danza junto a la desesperanza 
que agoniza?

Es la lluvia que danza, que busca, encuentra y reencuentra, en 
los tiempos en que la vida se confronta con la muerte, de vez en 
cuando abraza el cuerpo tímidamente y a veces cae bruscamente 
lastimando la piel de tierra. 

En cualquier territorio la lluvia está presente, siempre cons-
tante y cambiante, se trasforma como el mismo humano, como el 
mismo universo. 

Ella habla, canta, llora, denuncia, asume su esencia, el agua su-
surra constante, llega la tormenta, luego se vuelve rocío solo para 
humedecer la piel. De pronto el rayo se asoma, asusta, relampa-
guea en los diversos momentos… ¡Es danza de la lluvia!

Juana Peñate Montejo
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parte i

Ityiwtyiwñäyel jaꞌ
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Kty’añ

I

Jiñi kty’añ cheꞌ bajcheꞌ ekꞌtyak mukꞌ bä imos jiñi pañchañ,
cheꞌ bajcheꞌ xkꞌäjkꞌäs yäpyäpñaj cheꞌ ik’yoch’añ.
Jiñi kty’añ cheꞌ bajcheꞌ kꞌäñkꞌäñ ixim cheꞌ mi ilok’el tyi pañumil,
chäkchab ixim mi isujtyel cheꞌ mi yochel tyi apꞌätyälel.
Ili kty’añ achꞌpäk’añbä lum yaꞌ baki mi ityejchel iyälas 
xpejpemtyak.

II

Muk’ikax  imejlel kts’ibuꞌbeñ ityijikñäyel ili kty’añ
mi kmel yik’oty xpapañichim,
muk’ikax imejlel kpitsꞌchokoñ ilojwel ili kty’añ,
mi kmel cheꞌ tyi yoralel tsäñal cha’an cheꞌ jiñi mi imek’ob ibäj  
la kbäkel.
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III

Mi ik’atyibeñoñob cha’an imejlib ili kty’añ,
mi ksubeñob cha’añ laꞌ ikuchob jiñi uk’um tyi paꞌ.

Mi ik’atyibeñoñob cha’añ soñil jiñi äjakñabä,
mi ksubeñob cha’añ mi ichaꞌleñob xämbal tyi xajlelol.

Iyejtyal ili kty’añ ya’añ tyi otyoty  baꞌ jupukñaj jiñi butsꞌ
yaꞌ baki lotyol tyi chajp tyi chajp kty’añlojoñ.

Mi ipäjk’el tyi lum kty’añlojoñ  cha’añ mi ip’olel, 
tyi paꞌ mi ipojkel cha’añ miꞌ iñijkañ ibäj bajcheꞌ ty’oxjaꞌ.

Mach tsikilik wäle ityiwtyiwñäyel ili kty’añ
mukul chumul tyi xujk, mi ipijtyañ ibäj tyi malil lum.

Ili kty’an cheꞌ mi ichaꞌleñ ty’añ mi ilokꞌsañ tyijiñajaxbä,
ya tyi iñäkꞌ mi ilokꞌsañ kuxbiyaj maxtyobä tyälbilik,
jiñäch mach bä tyälbilik k’ay yik’oty ñaxañbä ts’ujts’uyaj tyi 
ityojlel chañchañbä pusik’al.
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IV

Ili kty’añ mi ichꞌäñ tyilel iyujtsil ja’al,
tyajol ye’eb,
tyajol kolem ja’al,
yambä k’iñ ñächꞌäkña,
xityikotyol mi isäty ibäj tyi malil paꞌ,
mi itsukꞌ tyilel, mi ichaꞌ tyilel cheꞌ bajcheꞌ ts’uñuñtyak
cheꞌ tyi yoralel piꞌtyayaj.

Ili kty’añ cheꞌ bajcheꞌ xuꞌchajk cheꞌ tyi juño,
cheꞌ bajcheꞌ ju’ukñabä ikꞌ cheꞌ ikꞌtyo,
mi ik’ajtyiñ bajcheꞌ añ iyejtyal tyi pañumil,
mi isujtyel tyi ch’ejl, mi isujtyel tyi chajk, mi isujtyel tyi k’iñ.
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Ipusik’al ñaꞌäl 

Jiñi iyejtyal alojwel cheꞌ bajcheꞌ tyambä ik’ajel icha’añ añächꞌtyälel,
cheꞌ bajcheꞌ jochkälañbä matye’el jiñi alojwel,
¿Jayp’ej uw mi kajel ilätyꞌ apusik’al?
¿Jayp’ej ja’al mi kajel apijtyañ?
Kome jiñi tsäñal weñ michꞌ tyal mi ikajel ik’atyiñ achämel.
Ak’eñoñ kbuts’iñety tyi tsajakñabä pom icha’añ laknojtye’elob
laꞌ ñäjch’esañ iyuk’el apusik’al yik’oty ikꞌäk’al ak’ajk,
lätyꞌä, kome jiñi apusik’al cha’añbä ñaꞌäl ñumen ñuk bajcheꞌ 
chämel.
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Chuchuꞌbälob

Yaꞌ tyi ch’ujulbä weꞌtyeꞌ icha’añ ñukbä matye’el icha’añ k’ukꞌwits
käñlaw ity’añob yik’oty wälwälñayob mi yälob jiñi ch’ujul k’ay tyi 
ty’añ mamäl,
iyakꞌ k’ajk mi iletsel tyi pañumil cheꞌ bajcheꞌ uts’atybä k’ay.

Cheꞌ mi ichämel jiñi k’iñ, cheꞌ mi yilañ pañumil jiñi lakch’ujuñaꞌ,
jiñi chuchuꞌbälob mi ik’ajtyiñob ñächtyälel, 
jiñjach ijäjäk’ayob mi ikomob ibäj isoñil matye’el 
yik’oty iyumob cha’añ oñoꞌch’ujutyesayaj.
 
Jiñi chuchuꞌbälob muk’ob tyi pay, woliyob tyi wokol ty’añ, mi 
melob k’ajtyiyaj,
icha’añ jiñi machbä muk’ik iyäjk’elob tyi ty’añ, 
icha’añob machbä tsikilobik, tsänsäbiloꞌbä, tyikꞌläbiloꞌbä yik’oty 
mukul pulemoꞌbä.

Woli iletsañob jiñi pom, woli ibuts’iñob ch’ujulbä ajñiꞌbäl
jiñi ikꞌ woli iñumel, jiñi jaꞌ yolyolñaj woli iñumel,
cheꞌ jiñi pejtyelel pꞌätyälel mi ikomob ibä tyi jump’ej ch’ujlel.
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Muku mosbil achämel

Achämel muku mosbil,
woli imil kbikꞌ jiñi k’ojob,
iyuk’el kwuty mi ijilel tyi bäk’eñ.
¿Baki tsaꞌ imosoyety jiñi chämel?
¿Jiñba kolem ja’al tsaꞌ ikuju abäkꞌtyal?
¿Jiñba ik’yoch’ambä mal ch’eñ tsaꞌ ichuku ach’ujlel?
¿Jiñba lukum, jiñba lukumob tsaꞌ ijisayob abäkꞌtyal,
tsaꞌ yäsiyob ach’ich’el, tsaꞌ yäk’etyob ajap kojaxbä ikꞌ?
CH’ijiyembä ja’al, michꞌbä ikꞌ,
kꞌäñkꞌäñtyakbä k’ajk woli ijatsꞌ 
cheꞌ tyi  säkjamañtyobä yojlil xeñana
woli ksäklañ mukul mosbilbä achämel.
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x-Askuñ

Tsiñtsiñaj jiñi uxlujump’ej ijats’o tyak’iñ 
yaꞌ tyiꞌ yotylel ch’ujutyesayaj Sañ Mikel Arkankel,
awajñib ikꞌwoxañ ya baki ñolol abäkꞌtyal,
jiñi iwutyob x-ixikob woli ijak’ob yoj.

Uxp’ej uw cheꞌ tsaꞌ majliyety, tsaꞌ jk’eleyety tsaꞌ letsiyety ya tyi  
ñoxi xäñiꞌbäl,
tsaꞌ achꞌäma majlel ichim lakñojtye’el,
jiñi noxiꞌ chim añixbä ibuts’il wajalixbä jok’ol yaꞌ tyi noxiꞌ oy,
yaꞌ tyi awuty añ ts’ityaꞌ ch’ijiyemlel, tse’ekñaj atyiꞌ.

Wäle abäkꞌtyal cheꞌjax bajcheꞌ tyomel tyeꞌ yaꞌ añety tyi awajñib,
mi kñaꞌtyañ cha’an ñajaljach, kom mi ijajmel kwuty,
mi kñaꞌtyañ cha’añ woli ajap ikꞌ,
mi kñaꞌtyañ cha’añ tyalety ajap asaꞌ,
cha’añ mi kajel ajulel yik’oty juñbuts apimel tyi akꞌäb,
yik’oty juñjojp ich tyi achim.

X-Askuñ, x-Askuñ, tsaꞌ ñumiyety tyi ñajal machbä jocholik, 
machbä tyamik,
jiñjach wäle juñjop uk’el machbä ochik tyi tsimaj,
X-Askuñ, x-Askuñ, abuꞌlich lum, awa’al lum, mi kajel kapeꞌ tyi 
jujump’is, ñächꞌäl mi kajel kapeꞌ cha’añ ma’añik mi ktsäkleñ majlel 
aty’um bij.
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Iyujts’il achꞌpäkꞌäñbä lum

Jiñi xku, tyi yojlil akꞌlel mi ijam ityiꞌ yotyotylel ch’ijiyemlel,
mukꞌ tyi soñ yaꞌ baꞌ xipil abäkꞌtyal,
woli ijap ak’uñtyeꞌ aj-ajñäyel, woli itsetyañety tyi paty akꞌlel,
tyi pukjuꞌbeñbä tyokal mi ichokety tyi yojlil chämeñbä 
lakch’ujuñaꞌ.
kolem xojoꞌlel mi ibikꞌtyi tsep abäkꞌtyal.
juñp’ajl ty’añ tyikꞌläbilbä tsaꞌ itsäñesaj ach’ujlel,
ityꞌäñtyꞌäñäyel juñp’ejbä k’iñ ichämel akuxtyälel,
cheꞌ iyujts’il bajcheꞌ achꞌpäkꞌäñbä lum.

Ojlom ñajäyel 

Juñk’ej yopotyeꞌ jäpjäpñaj tyi yäxty’ulañbä ikꞌ cheꞌ tyi bäjlel k’iñ,
ijalbal majlel machbä tsikilik puy cheꞌbä bajcheꞌ ty’oxjaꞌ woli 
iñumel tyi ikꞌ,
jumujkꞌ ch’uych’uyñaj mi iyajlel tyi lum, 
jump’ej iyejtyal, juñts’ijty eꞌtyijiꞌbäl mi iñumel tyi lojweñbä abäkel. 

¿Bajcheꞌ mi imejlel ksub jiñi awajñibal mäkälbä?
ili k’iñ tsepbilbä yik’oty wäysäbilbä,
cheꞌjax bajcheꞌ alä päk’il mi ichꞌäl ayajlel.

Jiñi lum mi isäklañ awejtyal,
jiñi ojlom ñajäyel chäñ jäpjäpñaj mi imel,
tyi ikꞌmulañbä tyokal, cheꞌjach mi ipoj päs
bajcheꞌ juñpäjkꞌ tyijikñabä ja’al tyi atseꞌtseꞌñäyel.   
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Atyipꞌtyipꞌñäyel 

Mi ksub abajñelil mukulbä tyi k’uñlajañbä atseꞌñal,
mi jk’ajtyiñ cha’añ jiñi yäxtyomañbä ipächälel abäkꞌtyal,
mi jk’ajtyiñ cha’añ iyejtyal ilojwel awuty,
mukul acha’añ ak’uxel, mäkbil tyi ñächꞌtyälel,
mi ikäläx ñusañ ixojoꞌlel awajñiꞌbal.

Käyäx jiñi yombä chämel aty’añ, wälejach,
käyäx jiñi machbä añix ich’ich’el puts’el,
mukꞌbä ik’am-esañ lakchikiñ,
chumtyañ iyejtyal abajñel cha’añbä atyipꞌtyipꞌñäyel.  

Ichtyejaꞌ

Ichtyejaꞌ,
ak’eñoñ ktyopꞌ jiñi yäxty’ulañbä awaꞌlel,
jiñi tyuñujaꞌ ty’uñlawbä yaꞌ tyi awa’al,
akꞌä tyi ochel k’untyäꞌbä kok, tsäñäjwujulbä kwuty, 
yik’oty ili ktyiꞌ x-umaꞌbä cha’añ mi isul ibäj tyi añäkꞌ.

Akꞌäyoñ tyi sajtyel tyi apuyil,
akꞌä kbikꞌ cha’añ mi isul ibäj tyi ajap ikꞌ,
akꞌä ili k’uñlikañbä kbäkꞌtyal mi ibujty’el tyi awik’il
cha’añ cheꞌ jiñi mi kmejlel tyi xämbal tyi tsuklel.
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xCh’ok

Awuty wäyäl cheꞌ tyi ikꞌäk’al k’iñil,
tsuwañ mitsil abäkꞌtyal cheꞌ bajcheꞌ säk’ajel,
mi kñajleñ cha’añ woli atseꞌtyañon cheꞌ woliyety tyi bajk’el.
¿Chuki tyi k’iñil tsaꞌ ñäch’iyoñ yik’oty tsaꞌ ksätyäyety?
Majki tsaꞌ iñusaj ikꞌäb yaꞌ tyi awalä bäkꞌtyal 
wolijaxtyobä ijajwel bajcheꞌ säsäk ñichim.

Ñoxiꞌ pojp

Abäkꞌtyal ya’añ tyi ñoxiꞌ pojp,
ty’ulty’ulñaj awuty,
juñbujkꞌ ichtyoꞌ mi yäch’esañ atyiꞌ,
jiñi ñajtylel tsaꞌ iñächꞌtyesaj aty’añ,
tsaꞌ paj-esäntyi apusik’al cheꞌ tsijib uj,
ach’ujlel tsaꞌ majtyañ ak’eñtyi ik’yoch’añbä ch’eñ.
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Iwichꞌ chämel

Säkwotsañ ilojk woli ijuꞌbel ya tyi ixay atyiꞌ
jiñi x-ixik yäxty’ulañbä imajts woli ijajpiñ awuty  
machbä uts’atyix,
woli isujkuñ yajlembä iyuk’el yaꞌ tyi jochꞌbilbä ibujk  
ch’uj ñächꞌälbä.

Jiñi yäjyäxbä yopotyeꞌ, jiñi säsäkbä ts’ubeñ,
jiñi weñ tsikilbä ibojñib, jiñi weñ pꞌätyälbä iyujts’il,
tsaꞌ ityuk’u achijil, tsaꞌ iläpläp-otsaj awuty,
tsaꞌ its’otyoj abäkel, k’uñtyeꞌ k’uñtyeꞌ tsaꞌ ik’uxu abäkꞌtyal
ixku cheꞌ jiñi tsaꞌ yäkꞌäyetyob tyi iwichꞌ chämel.

Ixujty’il ñächꞌtyälel

Cheꞌ tyi ik’yoch’añ,
mi kjäpkäch cheꞌ xutyꞌtyäl ñächꞌtyälel cheꞌbä bajcheꞌ x-umaꞌ,
jiñi tsäñal mi ibäkꞌtyesañoñ mi ityokeꞌ kpächälel,
mi ik’uñtyeꞌ tsiltsil tyok majlel iwuty pits’ilbäj bäkꞌtyal.

Jiñäch ñächꞌälbä yujkel mi ijisañ achꞌpäk’añbä kbäkꞌtyal,
jiñach jiñi ikꞌ mi ijexbañ kok ech’etyokolbä cha’añ tsukulel.  
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Ñächꞌälbä akꞌlel

Ñächꞌälbä akꞌlel, ma’añik ch’ujuñaꞌ, ma’añik yäplawbä,
Jiñi ikꞌ ma’añik tyi pañumil, nächꞌäl,
ñächꞌälbä akꞌlel, cheꞌ bajcheꞌ wäyäl,
mi iñajäyel icha’añ jiñi lujbä ikꞌäb cha’añ lum, 
mi iñajäyel icha’añ achꞌpäk’añbä ñajtylel mukꞌbä iloty lojwel.
Ñächꞌälbä akꞌlel, läpꞌälbä, lichikña cheꞌ bajcheꞌ yoralel mosojiñtyel,
ñächꞌälbä akꞌlel cheꞌ bajcheꞌ ma’añik tsikil,
cheꞌ bajcheꞌ woli ipijtyañ jump’ej soñ icha’añ ch’ujul ty’añ
yik’oty yäkbä ñich ty’añ cha’añ mi imujkel kälel jiñi yoralel lojwel.

Chechebak

Komkatsaꞌ jk’el bajcheꞌ yilalety,
komkatsaꞌ kuꞌbiñ bajcheꞌ yuꞌbil awujts’il,
mi kp’is atyamlel cha’añ mi kñaꞌtyañ baki tyilelety,
kome mach tsikilik mi atyilel tyi ktyojlel,
ili k’oj-ob mi ityikꞌlañoñ cheꞌ ik’yoch’añ mi kjam kwuty
mi ktyaj ili bäkꞌtyal achꞌpäk’añ tyi tsuwañ buꞌlich,
woswosñaj kjap ikꞌ, mi ichꞌämbeñ isujm tyi kñaꞌtyiꞌbal  
bajcheꞌ yilalety,
jikꞌjikꞌñajach atseꞌtyañoñ mi asujtyel cheꞌ tyam kwäyel,
mach käñäletyik mi atyilel, jiñjach mi kuꞌbiñ atse’eñal cheꞌ  
bajcheꞌ k’uxbiyaj
yik’oty cheꞌ bajcheꞌ säsäk tseꞌñal.
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Ikꞌ

Tsaꞌ lujb-a jiñi ikꞌ
tsaꞌ puts’i cha’añoñ,
tsaꞌ puts’i cha’añety, 
tsaꞌ puts’i cha’añ kaꞌbäl tsukulel.

Tsäñal

Jiñi tsäñal tsiltsilña,
jatyety maꞌ bäkꞌñañ abäj, 
aty’añ tyi atyiꞌ belbelñaj,
tsaꞌ ktyajayety cheꞌ jämjämña ñajtylel.

Jiñi puy 

Mi käch’esañ iñich kbäkꞌtyal tyi jaꞌ yik’oty ikꞌ,
jiñi puy mi ityajoñ tyi ktyi’otyoty mi its’uꞌ iñich kpächälel 
yik’oty ichajpayaj ñepꞌtyak.
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Tsijb

Ichijlawlel xtsijb mi ilajiñ ibäj yik’oty sajkꞌ,
miꞌ ijambeñ ityikwälel ñololoꞌbä mi ik’uxbiñob ibäj
saksakꞌñayob bajcheꞌ xts’u ch’ichꞌ mi yäk’ob ibäj tyi ityikwälel.

Muku bij 

Juñjäjl tyokal woli ibajñel ñumel tyi muku bij icha’añ chumtyayaj,
juñumelbä ja’al mi itsijkañ  iñox-añ k’iñ,
jatyety yaꞌ tyi iwichꞌ ikꞌ mi amulañ akꞌlel.

Yäk

Tsaꞌ ñajäyi kcha’añ ja’al,
akꞌlel,
yäkoñ acha’añ, tsaꞌ ityajayoñ jiñi ikꞌ.

xPokoktyak

Yoralel ja’al, ik’ay jiñi xpokok yaꞌ tyi ok’ol jaꞌ,
ju’ukñajax cheꞌ bajcheꞌ mukꞌbä ik’uxbiñob ibäj cheꞌ pomol uj
woli imuku subeñob ibä yaꞌ tyi lämäl jaꞌ mi iyojch’oñob ibäj.
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Kꞌäjkꞌäs

Jiñi kꞌäjkꞌästyak mi ik’el jiñi ekꞌ
mukꞌbä ilok’el tyi kbäkꞌtyal,
jiñäch ixojoꞌlel jiñi kꞌätskꞌätsñabä uj boñbilbä tyi chäkchab.

Jam ikꞌ 

Kam ikꞌ cheꞌ bajcheꞌ ityikwälel  akꞌlel cheꞌ tyi yoralel tsäñal,
mi kñumel tyi  atyꞌäñtyꞌäñäyel yaꞌ tyi yeꞌbal itye’el kastayu,
mi kchaꞌleñ soñ tyi abäkꞌtyal tyi yeꞌbal jiñi mäkäkñabä pañchañ,
iyujts’il ts’ujts’uyaj mi iyajlel cheꞌ bajcheꞌ iye’eblel säk’ajel.

Añ ityajol, ityajoljach, jiñi paꞌ mi iwaꞌtyäl iyuꞌbiñoñ.

xTyuluxtyak

Jiñi xtyuluxtyak cheꞌbä ibojñib bajcheꞌ ty’oxjaꞌ mi ik’elob ibäj tyi ikꞌ,
cheꞌ jäpäkñayob tyi chañlel p’its’iltyak iwichꞌ,
tyi ixojoꞌlel k’iñ mi ityikwesañob ibäj.

Jiñi xkꞌäjkꞌäs tseꞌtseꞌña tyi ipaty akꞌlel yik’oty iwoxwox k’ajk.
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Lum

Mach jumpꞌäjk ja’ik,
jumpꞌäjk yaꞌlel wutyäl machbä añik majki mi ik’atyiñ,
jiñmeku cha’añ mi its’uꞌ jiñi lum.

Ye’eb

Jiñi ye’eb tsaꞌ kajñiꞌ iwuty tyi ipam säsäkbä xpapañichim
jiñi xwilis mi ikꞌäyiñ ñaxañbä kñajal.

Iwejlib ts’uñuñ 

Jiñi wälwälñabä atyiꞌ melbilbä tyi lajchämp’ej ty’añ tyilembä  
tyi ñajtylel,
jiñi jak’oj  cheꞌbä bajcheꞌ sasak’aytyak,
jok’ol tyi ikꞌ mi ik’otyel tyi kchikiñ,
cheꞌjax bacheꞌ ipäm wejlel ts’uñuñ ili yoralel bäbäk’eñbä.

Cha’añ ikaꞌbäl

Cha’añ ikaꞌbäl xämbal
jiñi ikꞌ tyikiñ ityiꞌ,
jiñi ja’al tsaꞌ imuku ibäj.

Jiñi akꞌlel tsaꞌ weñ lujb-a jiñ cha’añ tsaꞌ yäk’e iyik’yoch’añlel jiñi k’iñil.
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Isoñil ja’al 

¿Chuki mi imel jiñi pañumil cheꞌ tyi tsuwañ akꞌlel
cheꞌ mukꞌ tyi k’ay puy tyi ityojlel isoñil ja’al?

Mi kuꞌbiñ tyi soñ ja’al cheꞌ tyi pebrero,
ñächꞌäl mi ityilel tyi kbajñelil,
ch’ijiyem mi ityilel cheꞌ meꞌbaꞌ jiñi ch’ujlel,
o cheꞌ yomjach imuku sub ñajäyel.

Tsaꞌ jk’ele tyi soñ ja’al cheꞌ tyi mayo,
mäkäkñaj, mich’ikña,
ikꞌtyokañbä pañumil, weñ yom uk’el yilal,
cheꞌ bajcheꞌ yom ichokbeñ imich’ajel jiñi ikꞌ.

Mi jk’el tyi soñ ja’al,
ñumeljachbä k’uxtyälel,  
pits’ilbä bajñal ñaꞌtyayaj,
tyi yojlil itsꞌäbtsꞌäbñäyel k’ajk,
mi iyajlel iwuty jiñi ja’al tyi ktyojlel,
mi iyajlel jiñi jacha chajk tyi ipam lum,
mukꞌ tyi low, mukꞌ tyi mil,
ankese cheꞌächi, mi ksoñiñ ja’al yik’oty itsꞌäbtsꞌäñäyel kpusik’al.
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K’ajk

I

Jiñi k’ajk, mi iletsel ikꞌäk’al,
järjärña,
ty’oxlaw ikꞌäk’al, xäbuktyil ibojñib,
mi ijuꞌbel ikꞌäk’al,
ñächꞌäl,
mi ik’extyäyel,
k’ajk ikꞌ, k’ajk tyikwal,
mi ik’extyäl,
mi ipulel,
mi iyajpel,
tsuk’ul,
mi ityikwañ,
yik’oty mukꞌ tyi pul.

II

Jiñjach xkälel cheꞌ jerjerñaj jiñi k’ajk,
k’ak’añaj  itseꞌtyañoñ,
cha’añ mach kujilik xik’ol cheꞌ tyi tsuwañ säk’ajel,
cheꞌ mi kputyuñ xikꞌ järjärña mi ichuk,
jiñi k’ajk mi yajñel cheꞌ jiñi jkꞌäb mi ixikꞌ.
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Cheꞌ bajcheꞌ ch’ix

Ipäkꞌpäkꞌñäyel iyaꞌlel awuty tsaꞌ ochi tyi tsima,
cheꞌ yal akꞌäb  k’uñtyaꞌ läwläwña mi ipukꞌ saꞌ,
tsaꞌ kapä k’uxel  tsaꞌbä iyäñsa awuty,
cheꞌ bajcheꞌ bik’ity ch’ix  tsaꞌ och’i tyi kakꞌ
tsaꞌ ilaj lowo kbikꞌ.

Tsaꞌ wijli abäkꞌtyal yaꞌ tyi tyiꞌ k’ajk,
ya baki woli ijilel  k’ajk,
ilujblel ipächälel awuty woli ichuk ibäkꞌ awuty,
lojweñbä  ibäkꞌ awuty tsäts mi imelety.

Awalä ok mi ikuch ak’iñil cheꞌbä bajcheꞌ ñuki ja’al,
ñuki ja’al mukꞌbä ik’ux machbä tyojix ak’iñil,
machbä tyojix jiñäch cheꞌ mi awäkꞌ tyi kolel añächꞌtyäyel,
ñächꞌtyälel mukꞌbä awäk’eñ jiñi ikꞌ weñ michꞌbä woli ityilel,
mich’ajel mukꞌbä kajel ijisañ ajap ikꞌ
mi ma’añik tsaꞌ atsuk’u jiñi k’ajk chäktsꞌäbambä tyi ik’yoch’añ.
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Ity’añ paꞌ

Kom kmil lok’el  abäk’eñ tyi k’ak’añäyel,
mi jkäch kälel yaꞌ tyi itye’el ich’iñtyeꞌ cha’añ mi isak’añ,
cha’añ mi isijty’el ipächälel cha’añ putyuñ lajchiñtyel,
jiñikax yaj lichikñabä awuty mi isujtyel tyi chajk,
mi isujtyel tyi k’ajk.

Pulux jiñi wolibä ikäch ach’ujlel, jisäben iyikꞌ tyi abutsꞌ,
japäx ibojñib ty’oxjaꞌ,
otyañ tyi ity’añ paꞌ,
ak’eñ soñ lajtyeꞌ,
cheꞌ jiñi mi imek’ety jiñi pañumil.

Mi kmuk

Mi kmuk kbäj, cha’añ mach komix ichäñ chꞌäliꞌboñ añächꞌtyälel,
cha’an mach komix ichäñ itse’ekñäyeloñ atyikwälel,
mach komix chän ñäch’el cha’añ joñtyolbä asäk’ajel,
mi kmuk kbäj cha’añ mach komix kchäñ kotyañety cha’añ  mi 
ayäx-esañ kbäkꞌtyal,
kom wäle cha’añ ibijleloñ akꞌlel yaꞌ baki jiñi ikꞌ mi iñumel tyi 
päsiꞌbal k’iñ. 
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Jiñi lukum

Jiñi lukum ya tyi yakꞌ otsäbil tsäñsayaj,
joxjoxña mi ityilel tyi majtye’el
mi ikꞌälä k’otyel  tyi buyuꞌñabä bij,
komkatsaꞌ kotsañ tyi yojolil itsutsel kol ibäktyal,
cha’añ k’otsokñaj mi mel ibä tyi  tsätsbä jalälbä kol,
jiñtyo mi kityeꞌ cheꞌ tsa’ix chämi tyi kujts’il.

Kujts’il 

Chäktsäñañ tyi k’ajk jiñi tsuku tyak’iñ mi iwoltyajoñ cheꞌ tsꞌäyäl 
k’iñil,
ili kwuty cha’añ ch’ujtyeꞌ cheꞌ bajcheꞌ kolem ja’al yaꞌ tyi  
ty’ojoljaxbä abujk,
¿Chuki mulil icha’añ jkuxtyälel tyi ityojlel abijlel?
¿K’ux mi awuꞌbiñ cha’añ ili ktyiꞌ cha’añbä lum mi isubeñety isumlel?
mi abik’ity ty’oj kbäktyal, mi atsepbeñoñ kwichꞌ,
mi  apul kbäkꞌtyal tyi joyol lum,
mukꞌ tyi lojk,
ixku ibijlel ikꞌ mi ipuk kujts’il yaꞌ baki
mi ichumtyäl pejtyelel ibojñib matye’el.
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Ñaꞌtyayaj

Ma’añik mi kajel imejlel alaj muk pejtyelel iyejtyal oñoꞌ xämbal,
p’ujp’ubil jiñi tyañ yaꞌ tyi paꞌtyak,
mukbil jiñi lotybilbä ty’añ tyi lum,
käylem ikäñlawlel k’ay yaꞌ tyi ichañlel matye’el
yaꞌ baki mosol ich’ujlel oñoꞌ wäyob,
ma’añik mi ikajel iñajäyel acha’añ iwelwelñäyel ak’ajtyesaj,
jiñi ak’ajtyesaj mi ikajel imil awikꞌ.

Abijlel

Mach jäxälik iyejtyal awok,
añ ityajol ts’otyiktyik, añ ityajol mäkäkñaj,
añ ityajol tsuwañ, tyikwal,
tyi yañtyakbä  k’iñ wiꞌñal yik’oty tyikiñ tyiꞌ.

Wokoljax abijlel, mi aloty abäj cha’añ ma’añik mi ityajety  
jiñi xmatyeꞌ ts’iꞌ
wiꞌñal tyi atyojlel, tyi abajñelil,
abajñelil mukꞌbä isujtyel cheꞌ bajcheꞌ xajlel tyi añaꞌtyibal,
ityꞌäñtyꞌäyel abäkꞌtyal mi ijijtyel tyi tyamlel,
tyamlel machbä añik ijäxtyälel, ma’añik mi iwaꞌtyäl.

Awuty mi ik’el iwejlib k’aj-oj machbä añik ibijlel,
ñajal wejlib ma’añik iñumib tyi yambä lum.
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xTyaꞌjolob 

Jiñi xtyaꞌjolob machbä añik mi tyajob iñaj-añ, mi ipiꞌtyañetyob  
yaꞌ tyi xäkꞌ bij
cheꞌ weñ tsäts ityikwälel k’iñ,
jiñi xtyaꞌjolob mi ichijtyañ awuty tokꞌtokꞌtyakixbä cha’añ lujbel 
yik’oty wiꞌñal,
wiꞌñal tsa’ixbä iyaj-esaj abäkꞌtyal,
jiñi xtyaꞌjolob mi itsäkleñ awok yaꞌ tyi yambä lum,
yaꞌ tyi lum ya baki mi ip’ojlel jakꞌ-oj,
jiñi k’uñlikañixbä awok mi isajtyel majlel tyi tyikiñ yopotyeꞌ, 
che’ety bajcheꞌ jukub machbä añik ilujkujib,
jiñi xtyaꞌjolob wolix ipijtyañetyob cha’añ mi ik’uxob iyujtyiꞌbal 
ityꞌäñtyꞌäñäyel akuxtyälel.

Ik’ay xk’ukꞌwits 

¿Jalaj mi ikajel tyi k’otyel iyoralel cha’añ jiñi tyamlel mi imuk käytyäl 
itsukulel pañumil?
¿Jayp’ejtyo ty’añ mi ikajel iñächꞌtyesäñtyel cha’añ mi imejlel 
lakotsañ lakbäj tyi pañumil tyi juñmujchꞌ k’ay?
¿Jayp’ejtyo ñajtylel mi ipijtyäñtyel cha’añ mi ichaꞌ itsijiꞌbäyel 
ityejchib soñ
tsaꞌbä käle tyi ñächꞌäl yaꞌ tyi malil matye’el?
Cheꞌ añ ili kpijtyayaj, mi kuꞌbibeñ ipäyol ty’añtyak 
tyi ik’ay jiñi k’ukꞌwits cheꞌ tyi yoralel ja’al.
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Ikꞌpukambä ñajal

Joñoñ juñtyikil machbä añik ijuñ wolibä iñop iñusañ iyajñib tyamlel,
xwilistyak mi ik’eloñ tyi majlel kome yujil cha’añ
mukꞌjach kajel kmuku ñumel yaꞌ tyi ityiꞌ yambä lum cheꞌbä bajcheꞌ 
ikꞌpukambä ñajal mukꞌbä imuk kälel jiñi pits’ilbä lum.

Puts’el

Puts’el che’añ ñächꞌtyälel miꞌ itsil ach’ujlel,
tsiltsilñäyel yik’oty tsuwañbä ikꞌ mukꞌbä ik’ux achijil,
woswosñäyel yik’oty tyikiñ ikꞌ mukꞌbä imil ajap ikꞌ,
che’ety bajcheꞌ pejpem mukꞌbä iñumel tyi ajniꞌbal tyi ajñiꞌbal,
mi amujkuñ abäj, mi akäñtyañ abäj cha’añ ma’añik mi ik’elety  
jiñi xwe’elob,
najty, ñajty, jumpäkꞌ xojob yik’oty jaybä säkjamtyäl
ma’añik mi imejlel tyi kälel päkꞌpäkꞌña mi iyajlel tyi tyamlel.

Ikꞌ yik’oty ik’yochꞌäyel 

Jiñi abäkꞌtyal mi sujtyel tyi lojk tyileñumelbä
tyi malil matye’el yik’oty yaꞌ baki tyo’ol pits’ilbä lum,
woliyety tyi ñuxujel tyi ikꞌtyak yik’oty ik’yochꞌäyel 
mi  añajleñ jiñi tyak’iñ cheꞌ mi ikajel tyi yajlel tyi akꞌäb,
mi awälwäl al juñp’ajl ty’añ tyi alujbel.
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Tsäñal yik’oty tyikwal

Juñp’ej k’uñbä tseꞌñal mi ilok’el tyi tsijleñtyikbä atyiꞌ
k’uxulbä cha’añ tsäñal yik’oty tyikwal,
chächäkbä abikꞌ maꞌmaꞌñaj tsepelbä aty’añ.

Umaꞌ ñächꞌtyälel

Cheꞌ mi ichumtyäñtyel lum machbä la kcha’añik, ma’añik akꞌlel, 
ma’añik k’iñil,
cheꞌ mi la kchumtyañ yambä juñp’ajl ty’añ tyi lum machbä  
la kcha’añik,
mukꞌjachla la kpejkañ x-umaꞌ ñächꞌtyälel.

Kꞌäläl cheꞌ jiñi

Kꞌäläl cheꞌ jiñi, jiñi tyambä akꞌlel
ch’och’oña mi ibajñal ñumel,
iyopol ikꞌ mi ikäy ibäj tyi ik’ay jiñi chil,
jiñi ch’ujlel mi iyajlel tyi ityojlel ñächꞌtyälel yik’oty ikꞌäjel,
jiñi wäyäkñabä tyokal mi imos jiñi tyamlel tyi ikꞌtyokambä.
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Itye’el kꞌäk’ats

Ñächꞌäkña tsaꞌ kuꞌbi cheꞌ tsaꞌ kajñi kwuty,
yaꞌ tyi iñoxiꞌ tye’el kꞌäk’ats,
käläx ñoxix kome weñ loꞌchityikix,
iwiꞌ tsa’ix iñusaj iyeꞌbal xajlel tyi jaybä lum,
ili säk’ajel, jiñi ñächꞌtyälel mi ik’otyel tyi ipächälel kchikiñ.  

Jap

Cheꞌ mi ijajpel iñächꞌtyälel ñich ty’añ
cheꞌ bajcheꞌ mi ijajpel tyi juñjuñp’is chicha,
cheꞌ mi ijajpel iñächꞌtyälel soñ,
cheꞌ bajcheꞌ mi ijajpel iputs’ib ñajtylel.

I’ikꞌ pejpem 

Juñkojty i’ikꞌ pejpem tsaꞌ waꞌle yaꞌ tyi ipislel chächäkbä 
xpajpañichim,
lujb, ch’ijiyemtyik  mi ik’el iwuty,
ñächꞌtyälel yik’oty mukul ty’añ lotyol icha’añ  i’ikꞌbä iñumib,
¿Chuki bajñelil tsaꞌ iboño tyi i’ikꞌ abäkꞌtyal?
i’ikꞌ pejpem, ¿Chuki  mi imulety? ¿Chuki mi imuloñ?
 ¿Chuki mi imuloñla ili tyamlel yaꞌ baki jiñi bäk’eñ 
yik’oty  jiñi wälwälñabä pusik’al muꞌ tyi k’ux yik’oty jisayaj?
Wäꞌäch añoñlaj  tyi ityojlel tyijikñäyel akꞌlel.
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Jiñi ikꞌ

Ijuꞌñäyel jiñi ikꞌ cheꞌ añix kañikula,
cheꞌ bajcheꞌ k’olokꞌ ma’añik mi ikäy ibäj,
cheꞌ bajcheꞌ bechbechñabä tyem woli tyi ajñe wejlel,
cheꞌ bajcheꞌ yom ichok iyik’il jiñi machbä muk’ik
iñopbeñob ipꞌätyälel.

Yeꞌbal iñäkꞌ

Mi kts’ijbuñ juñjäl tyokal muꞌbä ibejk’el tyi iñäkꞌ jumpäkꞌ jaꞌ,
tsikil isasaj ty’añ ye’eb  yaꞌ tyi pañumil,
yuk’yukꞌña  achꞌpäk’añbä lum, mi ibäkꞌtyesañoñlaj,
chaꞌ ñächꞌäkña mi isujtyel mi iñupꞌ iyeꞌbal iñäkꞌ,
jumujkꞌjach mi ichaꞌ sujtyel pejtyel yik’oty ipꞌätyälel  tyi yojlil 
xts’aꞌleyajob.
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Tyikiñbä pañumil 

Jiñi pañumil tsa’ix tyiki  cha’añ kaꞌbäl kera,
iwuty jiñi lum mukꞌjach ik’el bikꞌtyi uꞌbulbä bujtyꞌ
melbilbä icha’añ itsukulel lakpiꞌälob,
jiñi tsätsäpetsꞌbilbä tyokal, jiñi ja’al ma’añix ixämbal,
jiñi lum cheꞌjax bajcheꞌ pits’ilbä k’uxel,
cheꞌjax bajcheꞌ iyejtyal käyälbä ikꞌtyobä säk’ajel.

¿Bakibä ixuꞌpäk’il jiñi xchumtyälob?
¿Tsaꞌba sojkiyob iñaꞌtyibal ch’ujulobä cheꞌ tsaꞌ iyäkꞌäyob 
lakchumtyañ lum?
Isujmlel jiñi sutysuty ikꞌ cheꞌjach mi ijäm jilel majlel tyi orajach tyi ikꞌ,
jiñi ty’ox jaꞌ ma’añix tsikil kꞌäläljax tyi wajali cheꞌ tsaꞌ laj tyiki 
imalil paꞌ,
¿Muꞌtyoba  ikajel ichaꞌ sujtyel ijam iñäkꞌ jiñi pañumil yik’oty jiñi lum?
Tyajoläch, tyi jump’ejbä k’iñ mi kaj isujtyel cha’añ mi imisuñ lok’el 
pejtyelel itsukulel añatyayaj.
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Wäꞌ añoñ ilayi

Wäꞌ añoñ ilayi yik’oty juñp’ajl chaꞌp’ajl ty’añ  yajleñtyakixbä,
cheꞌ bajcheꞌ tsaꞌ yäsabeyob ibäktyal ktatuch cheꞌ yoralel ajñel  
tyi matye’el,
wäꞌ añoñ ilayi woli ksäklañ ñächꞌtyälel cha’añ mi imejlel kläw ili 
ktyiꞌ tsijlembä,
cha’añ mi imejlel kuꞌbibeñ iyujts’il jiñi pulembä lew,
cha’an mi mejlel kletsañ k’ay tyi ktyiꞌ,
wäꞌ añoñ ilayi cha’añ mi mejlel kpikbeñ ich’ujlel jiñi k’el wuty, 
cha’añ mi kts’aj kbäj yaꞌ tyi ixojoꞌlel mukꞌbä ik’ux kakꞌ,
ila tyi matyeꞌlum mi kloty kbäkꞌtyal 
cha’añ mukꞌtyo kbej chaꞌleñ soñ tyi ityojlel jaꞌbilel.



DANZA DE LA LLUVIA





parte i

Susurros de agua
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Mi lengua

I

Mi lengua es como las estrellas que revisten al cielo,
como luciérnaga que tintinea en la oscuridad.
Mi lengua es como el color del maíz amarillo cuando se asoma  
al mundo,
maíz morado se vuelve cuando entra en tu alma.
Mi lengua es de tierra húmeda donde nace el coqueteo de 
mariposas.

II

Si pudiera describir la consonancia de mi lengua,
lo haría con las f lores de la campana blanca,
si pudiera desnudar las cicatrices de mi lengua,
lo haría en tiempos de frío para que nuestros huesos se abracen.
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III

Me preguntan de la composición de mi lenguaje,
les digo que deben cargar el cántaro del río.

Me preguntan del sonido de la agonía 
les digo que caminen entre las piedras.

La esencia de mi lengua está en el humo de la cocina,
donde se guardan todos los modos de hablar.

En la tierra se siembra el aliento para que retoñe,
en el río se baña para que vibre como los colores del arcoíris.

Invisible está ahora la constancia de mi lenguaje,
vive en este rincón y se espera a sí misma en la tierra.

Mi lengua cuando habla evoca magia,
en su vientre es el lenguaje de amor virgen,
es el canto salvaje y el beso primero del corazón necio.
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IV

Mi lengua tiene esencia de lluvia,
a veces brisa,
a veces tormenta,
otras veces silenciosa,
sigilosa se pierde en el cauce del río,
aparece y reaparece como los colibríes
en tiempos de esperanza.

Mi lengua como los relámpagos de junio,
como los vientos que azotan la madrugada,
interroga las huellas en el universo,
se vuelve energía, se vuelve rayo, se vuelve sol.





parte ii

Tormenta
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Corazón de madre

La metáfora de tu herida es una eterna oscuridad de tu silencio,
Páramo interminable son tus llagas,
¿cuántas lunas resistirá tu corazón?
¿cuántas lluvias habrás de esperar?
El invierno vendrá con furia que deseará tu muerte.
Déjame sahumarte con el copal ancestral,
déjame mitigar el llanto de tu alma con la f lama del fuego,
resiste porque tu corazón de madre es más extenso que la muerte.
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Las ancestras

En el altar de las altas montañas de  k'ukꞌwits1,
las voces retumban y murmuran las oraciones ancestrales en 
lenguas de rayo,
lenguas de fuego suben al universo como un canto sonoro.

En la muerte del abuelo sol y en el nacimiento de la abuela luna,
las ancestras invocan silencio, 
solo el tarareo de sus voces en un eco unísono en sonoridad con la selva 
y el dueño de los antiguos rituales.
Las ancestras llaman, invocan, interrogan,
aquellas voces silenciadas en el tiempo,
aquellas sombras invisibles, asesinadas,
violadas e incendiadas en secreto.

Levantan el copal, sahúman el santuario,
el aire f luye, los ríos conf luyen entre caudales,
entonces las energías se levantan en una sola alma.

1  �  k'ukꞌwits- Nombre propio de un cerro, que significa Cerro de quetzales o pluma de quetzales.
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Misterio de tu muerte

Tu muerte envuelta en misterio,
la angustia me aprieta la garganta,
el llanto de mis ojos se ahoga de miedo.
¿En qué espacio te vistió la muerte?
¿Habrá sido una tormenta que azotó tu cuerpo?
¿Habrá sido la oscuridad de la cueva que se adueño de tu ch’ujlel2?
¿O habrá sido una serpiente o varias serpientes que lastimaron tu piel,
dañaron tu sangre e hicieron expirar tu último aliento?
Lluvia melancólica, viento de furia,
fuego amarillo golpea la tarde,
miércoles de verano,
descifrando el misterio de tu muerte.

2  �  Ch’ujlel: Espíritu.
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X-Askuñ3

Suenan las trece campanadas
desde la iglesia de San Miguel Arcángel,
tu ataúd ataviado de negro reposa tu cuerpo,
los rostros de las mujeres, se lamentan.

Hace tres meses te vi partir en ese microbús descarrilado,
llevabas el morral del bisabuelo,
ese morral viejo y ahumado que llevaba años colgado en el horcón,
en tu rostro revelabas una leve agonía, pero me sonreías.

Ahora tu cuerpo como un tronco inmóvil en ese féretro,
pienso que es un sueño, quiero despertarme,
saber que respiras, saber que vendrás a tomar tu pozol,
que llegarás con el manojo de verduras en la mano,
el puño de chile en tu morral.

X-Askuñ, x-Askuñ, recorriste un sueño sin libertad,  
un sueño fugaz,
solo este puñado de lágrimas que ahora no caben en la jícara,
X-Askuñ, x-Askuñ, tu sudor de tierra, tu agua de tierra,  
lo beberé a sorbos,
lo tomaré en silencio y lo regaré para no seguir tu muerte.

3  �  X-Askuñ: Nombre propio en la lengua ch’ol.
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Olor a tierra húmeda 

El búho canta a media madrugada abriendo la puerta al duelo,
danza con sus ojos sobre tu cuerpo moribundo,
bebe tu lenta agonía, te sonríe detrás de la noche, te anuncia.
Densa neblina te arroja en medio de la luna muerta,
una sombra extensa que mutila tu carne,
un conjuro contaminado enfría tu espíritu,
la metáfora de tu vida muerta de un día,
tiene el olor a tierra húmeda.

Coágulo del olvido  

Una hoja distraída se cuelga en el viento azul del atardecer,
entretejiendo hilos invisibles como si fueran arcoíris que se 
deslizan por el aire, 
se desploma sobre la tierra después de unos segundos, 
una sombra, una daga traspasa tus sienes heridas. 
¿Cómo se describe esa realidad enmascarada? 
Este tiempo de fracciones simultáneas adormecidas,
son partículas milésimas que atavían tu caída.
La tierra busca tu imagen, 
el coágulo del olvido se cuelga insistente,
la neblina gris simula una gota de lluvia fina en tu sonrisa.
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Tu sonido

Describo de tu soledad escondida entre la tibieza de tu sonrisa,
pregunto de esa piel morada de tu cuerpo,
pregunto de las cicatrices de tu rostro,
dolores escondidos, enmascarados de silencio,
traspasan la sombra de tu realidad.
Rechaza esa moribunda voz, pero ya,  
deja la ausencia anémica que enferma el oído,
vive la esencia de tu propio sonido.

Ichtyejaꞌ4

Ichtyejaꞌ,
Déjame romper tus olas azuladas,
los granizos que parpadean en tus aguas,
deja que mis pasos lentos, mis ojos fríos
y mi boca muda se hundan en tu vientre.

Deja que me pierda entre tus caracoles,
que mi garganta se inunde de tu respiro,
que mi frágil cuerpo se llene de tu aire
para poder caminar entre la basura.

4  �  Ichtyejaꞌ: Nombre propio de un río. 
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Niña

Tus ojos duermen junto a la llama del día,
tu cuerpo frío como el viento de la madrugada,
sueño que sonríes aún en tu agonía.
¿En qué sol me quedé en silencio y te extravié?
¿Quién puso sus manos en tu diminuto cuerpo
que reventaba como los alcatraces blancos?

Petate ancestral

Tu cuerpo en el petate ancestral, 
tus ojos parpadean,
un sorbo de ichtyoꞌ5 remoja tus labios,
el tiempo silenció tu palabra,
curtieron tu corazón en luna nueva,
ofrendaron tu alma en la oscuridad de la cueva.

5  �  Pimienta.
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Alas de la muerte

Una espuma blanca corría por la comisura de tus labios,
la mujer de enagua azul acaricia tu rostro deformado,
ella enjuaga su llanto caído con la blusa bordada de silencio.

La hoja verde, el polvo blanco,
los colores intensos, los olores fuertes,
rompieron con tus venas, hundieron tus ojos,
deformaron tus huesos, carcomieron tu carne
y entonces te entregaron en las alas de la muerte.

Pedazo de silencio

Entre la oscuridad,
cuelgo el pedazo de silencio disfrazado de sordo,
el frío me ruge y apolilla mi epidermis,
me escarba tembloroso cada poro de mi cuerpo desnudo. 

Es una marea silenciosa que consume la humedad de mi cuerpo,
es el viento que arrastra mis huellas descosidas por la inmundicia.
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Callada la noche

Callada la noche, sin luna, ni destellos,
el aire distraído, quieto,
callada la noche, simula dormida,
olvida el cansancio de mis manos de tierra,
olvida de la humedad de los tiempos que recoge las cicatrices,
callada la noche, prensada y tímida como en tiempos esclavos,
callada la noche como ausente en espera de una danza de conjuros
y de versos embriagados para sepultar los tiempos heridos.

Chechebak6

Quisiera mirar tu forma,
quisiera saber de tu aroma,
medir tu distancia para saber de tus pasos,
esas formas inconexas de llegar a mí,
esta angustia que me invade en la oscuridad mientras abro los ojos y
me encuentro con un frío sudor en mi cuerpo,
en mi respiración agitada, logro reavivar en mi memoria de tu 
forma invisible,
solo riendo te alejas en mi sueño profundo,
con tu presencia invisible, escuché tu risa entre amorosa  
y sarcástica.

6  �  Muerte /huesuda.
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Rocío
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Viento 

Se cansó el viento,
huyó de mí,
huyó de ti,
huyó de tanta basura.

Frío 

El frío tiembla de ti,
tú tiemblas de ti mismo, 
las palabras desfilan en tus labios, 
te encuentro en tiempos agitados. 

El caracol 

Mojo los pétalos de mi cuerpo con el agua y el viento,
el caracol sorprende a la puerta al besar los lirios de mi piel,
orquestado de cangrejos.
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Helechos 

La humedad de los helechos conspira con los grillos, 
que despiertan los deseos de los amantes sonámbulos,
revolotean como vampiros hasta hundirse en su llama.

Vereda

Una cortina de nube solitaria recorre las veredas del destino,
un relámpago de lluvia se rocía en la inmortalidad del tiempo,
tú, en las alas del viento cortejando a la noche.

Ebria 

Me olvidé de la lluvia,
de la noche,
ebria de ti, me sorprendió el viento.

Los sapos 

Tiempo de lluvia, el canto de los sapos en aquella laguna,
escandalosos como los amantes de luna llena
se susurran entre los charcos.
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Luciérnagas 

Las luciérnagas en privado miran a las estrellas
que brotan de mi cuerpo,
ref lejo inmenso de una luna coqueta color violeta.

Aliento

Mi aliento es como una cálida noche de invierno,
recorro tu zumbido bajo el árbol de la castaña,
danzo en tu cuerpo bajo el cielo obscuro,
el bálsamo de besos cae como las brisas de la madrugada.

A veces, solo a veces, el río se detiene a escucharme.

Las libélulas 

Las libélulas color de arcoíris se cortejan en el aire,
en las alturas más altas desnudan sus alas,
entre los rayos del sol se sofocan.

La luciérnaga se sonríe detrás de la noche con su esfera de luz.
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Tierra 

No es una gota,
es una lágrima que nadie reclama,
entonces la tierra la absorbe.

Rocío 

El rocío se despertó sobre la campana blanca,
mientras la golondrina gorjea en mi sueño primerizo.

Aleteo del colibrí

Esos susurros endecasílabos en la distancia, 
esos suspiros en forma de estribillos,
se cuelgan en el aire entre mis oídos, 
es como el aleteo del colibrí en tiempos del monstruo.

De tanto 

De tanto recorrer distancias
el viento está sediento.
y la lluvia se negó.

La noche se cansó tanto que le entregó su oscuridad al día.



parte iv
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Danza de la lluvia

¿Qué hace el mundo en la noche gélida 
en el que el caracol canta junto a la danza de la lluvia? 

Oigo danzar a la lluvia en febrero,
silenciosa se interna en mi soledad,
nostálgica como cuando el alma es huérfana,
o cuando solo se quiere susurrar un olvido.

Miro danzar a la lluvia en mayo, 
tormentosa, furiosa,  
en un cielo gris con ganas de llorar, 
con ganas de aventarle el coraje al viento. 

Veo danzar a la lluvia,
efímera existencia mía,
desnudez de una meditación solitaria,
en medio de la llama de los candiles,
caen los ojos de la lluvia sobre mi costado, 
cae el hacha del rayo sobre la tierra,
tortura y hiere.
Aún así, danzo con la lluvia junto al parpadeo de mi corazón.





parte v

Relámpago
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Fuego 

I

El fuego levanta su llama,
f lamea, 
dispara chispas de colores, 
reposa,
toma su forma, silencioso,
se transforma, 
fuego aire, fuego calor,
cambios momentáneos,
se incendia,
se extingue, 
perdura,
calienta,
quema.
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II

El fuego es eterno cuando f lamea,
se carcajea de mi torpeza,
inexperta soy para atizar en las madrugadas de frío,
al final fecunda con mi soplo insistente,
él permanece mientras mis manos atizan.

Como espina 

La gota de tus ojos entró en la jícara,
cuando tus dedos con cadencia débil batían el pozol,
bebí la agonía que tus ojos derramaron,
como pedazos de espina clavaron mi lengua
y lastimaron mi garganta.

Giraste tu cuerpo frágil alrededor del fogón
donde se consumía el fuego,
tus párpados fatigados sostienen tus ojos,
tus ojos heridos te mantienen en resistencia.

Tus pies tenues sostienen los días de tu tormenta,
tormenta que consume tus días imperfectos,
imperfectos son tu sumisión que consuela a tu silencio,
silencio que le das a ese viento que viene con su furia,
furia que consumirá tu respiro 
si no enciendes el candil que titila en la oscuridad.
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Lengua de río

Quisiera ahogar tu miedo a carcajadas,
o atarlo en el árbol de ich’iñtyeꞌ7 para que enronche,
para que inf lame su epidermis de tanto rasgueo,
que tus ojos nublados se vuelvan rayo,
se vuelvan llama.

Quema el ladrón de tu alma, ahógalo con tu humo,
bebe los colores del arcoíris,
grita en la lengua del río,
ponte el sonido del tambor
y que el universo te abrace.

Me niego 

Me niego a seguir siendo musa de tu silencio,
a seguir siendo una sonrisa tibia de tu deseo,
a callar el desencanto de tus madrugadas violentas,
me niego a seguir siendo cómplice de los moretones de mi cuerpo,
quiero ser la ruta de la noche donde el viento f luya desde el oriente.

7  �  Es el nombre de un árbol conocido como la mala mujer.
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La serpiente

La serpiente en su lengua envenenada,
se arrastra desde los matorrales
hasta los asfaltos más finos,
quisiera colocar entre mis cabellos su cuerpo,
para que se retuerza entre mis trenzas apretadas,
soltarla hasta que se ahogue de mi aroma.

Mi aroma 

Una espada de fuego me sorprende en las llamas del día,
mis ojos de cedro son la tormenta a tu elegancia vestida,
¿Qué delito es mi existencia frente a tu camino?
¿Te duele que mis labios de tierra musiten verdades?
Desmenuzas mi cuerpo, cortas mis alas,
dejas arder mis entrañas en un pedazo de espacio,
se evapora,
la ruta del aire esparce mi aroma hacia
donde habitan los colores de la montaña.
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Conciencia

No podrás sepultar mis huellas antiguas en su totalidad,
quedan esparcidas las cenizas en los ríos,
enterrados los secretos en la tierra,
quedan los ecos del canto en las altas montañas
donde cobijan el alma de los nahuales ancestrales,
no podrás olvidar el aleteo constante en tu memoria,
tu memoria que ahoga tu respiro.

Tu camino 

Tus huellas no tienen línea recta, 
a veces es curva, a veces es bruma,
a veces frío o calor,
unas tantas veces hambre y sed.

Tu camino es incierto, permaneces al acecho del coyote,
hambriento de ti, de tu soledad,
esa soledad que se convierte en peñasco en tu pensamiento,
esa angustia de tu cuerpo que se desbarata en el tiempo, 
tiempo sin latitud, tiempo sin tregua.
Tus ojos miran el vuelo de una estación sin camino, 
un vuelo imaginario sin cruce de fronteras.
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Los zopilotes 

Los zopilotes devoradores te esperan en el crucero desconocido
bajo el huracanado sol de verano,
los zopilotes acechan tus ojos carcomidos por el cansancio y el hambre,
hambre que ha consumido la masa de tu cuerpo,
los zopilotes persiguen tus pasos en tierras desconocidas,
en tierras donde solo se producen angustias,
tus huellas débiles entre las hojarascas se dispersan,
eres una embarcación sin lancha,
los zopilotes ansiosos desean devorar el último silbido de tu existencia.

Canto del quetzal

¿Cuándo llegará al fin en que el tiempo sepulte 
la inmundicia de la humanidad?
¿Cuántas voces habrán de silenciarse para reintegrarnos 
al universo en un solo canto?
¿Cuántos siglos más habremos de esperar el nuevo principio  
de la música
que quedó detenida en el silencio de la montaña? 
Mientras eso suceda, escucho el llamado de las voces mediante 
el canto del quetzal en tiempos de lluvia.
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Sueño gris
Soy una indocumentada cruzando la eternidad del tiempo, 
las golondrinas me despiden sabiendo que seré
una ilegal atravesando la frontera de un sueño gris
que se sepulta en el desierto.  

Huir

Huir en ese silencio que agrieta tu alma,
temblar en ese aire frío que congela tus venas, 
sobrevivir en ese aire seco que asfixia tu respiro,
eres como la mariposa de puerto en puerto, 
ocultándote, velándote de los carroñeros al acecho,
lejana, distante, una sombra con delgada luz
que se escurre irremediablemente en el tiempo.

Viento y oscuridad 

Tu cuerpo se vuelve un burbujeo nómada
entre los matorrales y el desierto, 
navegas en un barco de vientos y oscuridades,
sueñas las platas que han de caer entre tus manos,
balbuceas una palabra entre tu cansancio.
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Frío y calor

Una sonrisa débil en tus labios resecos 
carcomidos por el frío y el calor,
tu garganta roja tartamudea palabras mutiladas.

Silencio mudo 

Habitar una tierra ajena sin noche ni día,
morar un leguaje ajeno en tierras extrañas,
es susurrar al silencio mudo.

Desde entonces 

Desde entonces la inmensa noche 
transcurre en horas solitarias, 
la hoja del viento se sostiene en el canto del grillo,
el alma se deshoja entre el silencio y la oscuridad,
la neblina entorpecida viste al tiempo de gris.

Árbol de anona 
Me desperté con la ausencia de sonidos 
en ese viejo árbol de anona,
está tan viejo que sus arrugas se notan,
sus raíces han cruzado los pedregales de la delgada tierra, 
pero esta mañana, es un silencio que cala la epidermis de mis oídos.
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Beber 

Beber el silencio de la poesía 
es como beber a sorbos la chicha8.
Beber el silencio de la música 
es beber la ausencia del tiempo.

Mariposa negra 

Una mariposa negra se posa sobre la cortina roja del tulipán, 
cansados y taciturnos se miran sus ojos,
silencios y misterios se ocultan en su estela negra. 
¿Qué soledad tiñó de negro su existencia?
Mariposa negra, ¿qué te llueve? ¿qué me llueve?,
¿qué nos llueve en este tiempo en el que el miedo 
y la ansiedad devoran y consumen?
Aquí seguimos junto a la simetría de la noche.

El viento

El silbido incesante del viento de verano,
parece un roble que no quebranta su recorrido,
parece un mecedor furioso que sobrevuela sigiloso,
con ganas de aventarle su aire a los incrédulos 
que desafían su fuerza.

8  �  Bebida tradicional a base de caña o maíz fermentado.
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Vientre

Describo una nube que derrama en su vientre una gota,
se escucha el susurro de una brisa en el universo,
tiembla la tierra con su aliento húmedo, nos asusta,
en silencio vuelve a sellar su vientre,  
solo unos segundos reapertura su fuerza abismal entre la fobia.

Mundo estéril 

El  mundo se ha vuelto estéril de tanta guerra,
los ojos de la tierra solo miran paisajes de escombros
provocados por la inmundicia humana,
la nube exprimida a plomo, la lluvia en parálisis, 
la tierra es una desnudez dolorosa,
es el ref lejo de una desamparada madrugada.

¿Qué especie es la humanidad?
¿Se habrán equivocado los dioses en entregarnos a la tierra?
El misterio del remolino se esfuma en el aire sin contratiempos,
el arcoíris ausente desde el tiempo en que los ríos secaron su cauce.
¿Algún día volverán el cielo y la tierra a abrir su vientre?
Tal vez, un día, para barrer los cascajos de tu conciencia.
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Estoy aquí

Estoy aquí con unos fragmentos derrumbados,
como derribaron a mi abuelo en tiempos de cacería,
estoy aquí en busca del silencio para recomponer mi boca destruida, 
para saber el olor de la resina quemada,
para subir el canto en mi boca,
estoy aquí para escarbar el alma de la traición,
para sumergirme en la sombra que muerde mi lengua,
en esta selva guardo mi cuerpo 
para que siga danzando entre los siglos. 
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